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摘要：随着翻译的“文化转向”�译者的主体性问题日益受到关注．从作者－译者－读者的三元关系出发�历史地考察译者主体
的特定二重性�动态性和对翻译策略选择的影响．
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1　引言

翻译作为一个极其复杂的过程�总是涉及到以
两种语言承载的主客体：作者－原文－译者－译文
－读者．在这些错综复杂的主客体关系中�涉及到
了人的要素：作者、译者、读者．在翻译过程中�作者
作为原作的生产者�已经成为一个相对稳定、静止
的因素�读者作为译作的接受者�对译者的翻译决
策起着一定的制约作用�而译者作为翻译活动的主
体�贯穿整个过程的始终�在很大程度上对译文起
着决定性作用．然而长期以来�译者这种独立的主
体价值并没有得到认可和尊重�人们在对作者－译
者－读者的关系讨论中�尽管也出现过对译者问题
的专门论述�但人们的出发点往往是为了寻求具有
普适性的翻译原则和翻译标准．

在全球化的背景下�跨文化交流越来越重要�
文化也日益呈现出多元丰富的发展格局�掌握着不
同语言的译者�其主体性自然不容忽视．本文试图
从翻译过程中作者－译者－读者的三元关系入手�
来考察翻译过程中译者主体的二重性�译者主体身
份在同作者的关系变化中表现出来的历时动态以

及在同读者的关系中影响着翻译策略的选择．

2　译者主体的二重性：“接受者”和“生产
者”

2．1　作为“接受者”的译者
在由作者－译者－读者三主体交织而成的翻

译过程中�作者是原文的生产者�用原语创作出既
包含了原文化又融入了个性特色的作品；读者是译
文的阅读者�直接接受译文的信息�在这一过程中�
无论作者还是读者�他们的能动性都是单向的．而
译者�由于处在两种语言文化的交汇处�肩负着作
者和读者的两重期望�其主体性因而变得相当复
杂�具有明显的矛盾二重性：一方面�他是原语文化
的阅读者�接受者；另一方面�他根据自己的阅读阐
释用译语对原文进行加工�生产出译语文化下的译
作．在“接受者”和“生产者”的两边�译者主体性的
二重性是如何体现的呢�并且在和作者、读者的关
系中又是如何协调并融为一体的呢？

作为“接受者”的主体性�译者一方面受到本民
族文化预设的干扰和整体规范如政治、伦理道德等
的制约�另一方面又受鲜明个性的影响�在对原作
进行分析、理解的过程中自觉不自觉地融入了自身
的艺术审美倾向．同时�译者对原文的阅读和阐释
还具有复杂的认知心理因素．一方面�译者在接受
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原文时要么将自己构建为“作者”的仆人身份�努力
进入作者的心理世界；另一方面�译者要么将自己
己认同为一个独立主体�建构一种同作者平等的身
份�在翻译过程中不刻意隐藏自身的价值取向和审
美倾向�并将其有意识地体现出来．当然�不管译者
的接受心理如何�其主体性都是实际存在的�他本
身无论如何不能避免能动作用．同时译者作为“接
受者”的主体身份建构在一定程度上影响了译者作
为“生产者”的主体性和翻译行为．
2．2　作为“生产者”的译者

在第一阶段的基础上�为了使生产出的译文具
有实际价值和市场�能被译语读者接受认可�译者
还必须考虑读者的因素�包括读者对象群�对象群
大致的阅读能力、审美标准�以及读者的潜在反应
等．在这一决策过程中�必须考虑到读者的文化期
待�文化中的政治历史、宗教伦理、风俗习惯和意识
形态等．译者在成为“生产者”之前�首先是个读者�
因此�在第二次生产即翻译过程中�嵌入了自己作
为“阅读者”的理解阐释�带上了自己独特的翻译风
格�也就是说在翻译再生产过程中�译者一方面要
考虑到原作者�尊重原文的首创性�另一方面要考
虑到读者�在这作者和读者的夹缝中�译者还嵌入
了自己的价值判断�自觉不自觉地留下一个自我的
影子．因此�译者作为“生产者”的主体性杂糅了三
个主体的能动意识和精神观念．要评价译者是否是
成功的生产者�标准不应该是单一的．尽管如此�读
者反应在传统翻译研究中一直被认为是评价译文

是否成功的重要标准．
由此可见�译者作为“生产者”的主体性主要是

在与读者的关系中表现出来的�对待读者的不同态
度－－－一种是走近读者�一种是远离读者－－－将影
响译者对翻译策略的选择．

译者作为“接受者”和“生产者”的统一体�同时
担负着“接受”信息和“生产”信息的两种功能�在两
个相关过程中同时面对两种不同的语言文化�听到
来自作者和译语读者的不同的声音：一方面�作者
希望译者能“忠实”地再现他的思想�另一方面�读
者希望译者既能“真实”地反映原作�又使译作具有
较强的可读性�不诘屈聱牙．译者的主体性天生就
是在这两种矛盾的关系中建构形成的．

3　译者与作者：译者主体性的动态演进
译者主体的二重性�总是在和作者、读者的关

系中体现出来的�而译者和作者的关系是第一位
的�这不仅因为译者首先从作者那里获得了生产译
文的关键信息�而且他们的关系直接影响着整个翻
译过程�包括译者和读者的关系．从历时的角度来
看�译者和作者的关系主要是按以下三种理论方式
动态演进的．
3．1　奴仆与主人

在翻译史上�无论中西�从一开始�译者的主体
身份就被定位成一个被动、从属的角色�是作者的
传声筒�代言人．诸如“译者�舌人也”�“翻译者�反
叛也”�“译者是职业媒婆”�“译者是语词的摆渡
人”�“译者是一块透明的玻璃”�“译者是高明的摄
影师”等类似的称呼�或多或少流露出对译者主体
身份不太认同的态度．这种情况不单单出现在行业
之外�即使在翻译家内部�也有人“自认”翻译确实
不如创作的地位高�称翻译就是“戴着脚镣跳舞”�
“是在别人的庄园中劳动”�“翻译好比临画”等．这
样�在和作者的关系中�不论是译者“自认”的还是
“公认”的�其主体性都被限制在一个“奴仆”、“随
从”的地位上．

长期以来�翻译理论界对“忠实”标准的过分强
调使得译者在翻译过程中总是小心翼翼�提心吊胆
地尽着“舌人”的本分．然而事实是：尽管译者这样
千方百计地要保持原作的丰姿�但另一方面矛盾主
体的二重性又迫使他不得不照顾到译文的可读性

和读者的可接受性�而且�译者本身作为独立个体�
在翻译中不可避免地有自己主观的东西�简单的如
遣词造句�也多半是译者在自己理解的基础上选择
的．这样�面对一个翻译文本时�目光犀利的批评家
总能找到这样那样的纰漏�有意无意地将它们怪罪
到译者的头上．在这种处境下�译者的主体性用“一
仆二主”来形容该是恰当不过的了�虽然对作者忠
实了�但不知不觉中又得罪了读者�真是“哑巴吃黄
连�有苦难言”．

尽管传统主流研究把译者的主体性建构在这

样一个卑微的“奴仆”地位上�但仍然有理论家或翻
译家不断为译者争取权力�在客观认识翻译过程�
尊重译者主体性的基础上重构译者的主体身份．特
别是当翻译由原来的重原文、重规定的静态研究转
向了重译文、重描述的动态研究后�人们在认识客
观翻译现象的基础上�对译者主体性有了更加明确
清楚地认识．
3．2　共生关系

译者－作者之间的共生关系�最早可以从英国
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伯爵罗斯康门的一首诗中得到印证．他首先承认了
翻译不同于创作�翻译之不易是因为译者的想象和
手脚都受到原作的束缚�同时他认为翻译中起作用
的是译者的判断而不是创作�译者在翻译之前要认
真选择准备翻译的作者�其原则是要符合自身的资
质性情�选择作者跟选择朋友一样�彼此意气相投�
使译者的思想�语言文字�风格以及精神都和作者
一拍即合�最终译者不再是译者�成了作者．在这
里�译者和作者不再是两个分离的实体�而交融成
了一体［2］．巴斯奈特从生物学上引入的 “共生”一词
生动地再现了这种关系�自此�译者与作者从二元
“对立”走向了“和谐”共生．实际上�正如作者首先
生产了原作一样�译者也首先生产了译作�绝不可
能是作者生产了译作�既然这样�那么译者和作者
的关系在翻译的这个给定前提下就应该是共生共

存的�而不是一种预设的二元对立�译者也不是作
者的附庸�完全听任作者的吩咐．共生强调了译者
－－－作者关系互动的一面�这一点似乎与后结构主
义观照下译者－－－作者的关系不谋而合．
3．2　后起的生命

本雅名1923年写成的《译者的任务》首次提出
了“后起的生命”（after－life）这一概念．在这里�生命
和后起的生命都是隐喻性质的�“任何事物只要有
自己的历史�只要不仅仅是作为历史的背景而存
在�那么就都是有生命的．生命的外延是由历史而
不是性质决定的�更不是由细微的因素如感受和灵
魂决定的” ［1］．翻译在生存的过程中�使艺术作品的
声名得以实现．以德里达为代表的后结构主义以反
逻各斯中心、反写作为己任�在延异和播散等核心
概念的基础上消解了结构主义中所谓固定意义和

原作的绝对权威．这样一来�翻译便是原作的继续�
而不是消解�也不是背叛．

翻译与原作的关系定位尚且如此�作为翻译过
程的主体�译者不再是作者的奴仆�对作者有求必
应�恰恰相反�是作者有求于译者：正是因为译者的
存在�作者的生命才能在不同的时空中生存延续下
来�而作者借译者之手获得了“后起的生命”．这样�
译者的主体性在同作者的关系中比和谐共生更进

了一步�相对于原来的对立主从关系甚至是颠覆性
的．

由此可见�译者的主体性在同作者的关系中逐
渐由被动变为主动�由自发转向自主�由封闭走向
开放�是一个动态演进的发展过程�而不是一层不
变的．

4　译者与读者：翻译策略的选择与译者主
体性

　　 在作者－译者－读者三元关系中�译者作为
“生产者”的主体性主要是在同读者的关系中建构
起来的．文本一旦生成�就面临一个接受的问题�而
读者对文本的接受也不是被动的．因此�译者在翻
译过程中或多或少应该考虑读者的因素．然而�译
者主体的二重性�往往使译者陷入进退两难的境
地：如何把两个截然不同的人－－－作者和读者－－－
拉在一起�使后者在不脱离母语的范畴中能尽可能
准确全面地理解欣赏作者呢？施莱尔马赫认为�
“译者要么尽量不打扰原作者而让读者靠近作者�
要么尽量不打扰读者而让作者靠近读者” ［3］．

沃夫尔刚·伊瑟尔的接受美学沿袭了西方哲学
史上现象学和阐释学传统�重视读者的阅读和反应
以及对作品意义的重构．他认为�“不但要顾及作品
本身�而且还要重视对作品的不同反应”�“一个虚
构的文本必然会出于其本质的原因而对人们所熟

悉的常规的可靠性提出疑问” ［4］．这就是说�读者没
有阅读之前�所谓的“作品”还只是个文本�只有读
者能动地参与到阅读当中�文本才能称为真正意义
上的“作品”．读者的能动参与�会依照母语中的文
化预设以及个人审美倾向来对译作做出价值判断．
一部译作是否具有可读性�是否能反应读者的期待
视野�从根本上说�不是译者的单向运动就能决定
的．

就普遍意义上的翻译而言�当译者在向读者靠
近的过程中�对原文中文化负载的表达往往采取归
化的方法�用读者熟悉的母语文化来代替原文文
化．这样�译者就在读者和作者的妥协中实现了“文
化调停”意义上的主体�让读者在本国文化的语境
下尽可能少地感受文化冲击�从而坦然地接受译
文．

相反�当译者选择同作者靠近的时候�译者在
翻译中会采用异化的方法��尽可能保存原作的丰
姿�使读者能有机会看到不同语言的表达差异和文
化特质�并深刻地体会到文化冲击；与此同时�读者
的语言解码能力和主观能动性得到了充分地尊重

和最大限度的发挥�这样�译者在读者和作者的接
触中实现了“文化交流”意义上的主体．

由此可见�译者在翻译过程中�要么靠近读者
使作者消失�要么偏离读者使作者再现．采用这两
种不同的翻译策略�译者在读者和作者的回避或交
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流中分别实现了“调停者”和“交流者”的文化主体
身份．值得一提的是�当翻译研究跨越了本体论的
范畴�走向更加复杂多元的跨学科研究时�异化和
归化翻译策略的选取不单单是一种语言形势的表

现�同时还是一种政治权利的斗争�从这个意义上
讲�译者的主体身份不再是本体论观照下静态的
“舌人”了�也不是纯粹意义上的“文化调停者”或
“文化交流者”�而是包含了更多意识形态干预的复
杂成分．

5　结语

随着翻译研究方法由原来面向原文的、静态的
规定性办法转向面向译文、动态的描述方法�人们
在分析认识客观翻译现象的同时�更加清楚地认识
到翻译不是透明的�译者也不是不可见的．译者作
为翻译过程中人的要素�不可避免地要参与到对原
作的接受理解和对译作的创造生成中去．正如高宁
教授指出的一样�“译者对于原著不是被动的反映
者�不是向镜子那样简单地平面成像．．．从他一接
受原著起�他的内宇宙就已经打开�他自身所具备
的文化参照系统就已经工作” ［5］．需要指出的是�强

调译者的主体性并不是说译者可以不受文化规范

等因素的制约�任意发挥�而是在排除误译、乱译的
默认前提下讨论的．总之�对译者主体性的认识和
主体身份的研究�将有助于我们更清楚地认识客观
存在的翻译现象�认识到译者对译文生成的参与和
介入作用�并在文化研究背景下进一步探讨译者主
体性中包含的“翻译道德”．
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Translator’s Subjectivity in the Trilateral Relations of Author�
Translator and Reader

TAN Su-qin

（School of Foreign Languages�East China Jiaotong University�Nanchang330013�China）

Abstract：With the “Cultural Turn” in translation studies�the issue of translator’s subjectivity has attracted increasing
attention．On the basis of trilateral relations of author�translator and reader�the characteristics of translators’subjectivi-
ty-inherent duality�dynamic historicity and its influence on the choice of translation strategies－is explored．
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